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ABSTRACT

This study aims to analyze the conversation in the movie script by using the theory of subtitling
strategies by Gottlieb (1992). This research uses a qualitative approach. This research was carried
on the using the descriptive qualitative method because it is relevant for analyzing the phenomenon
of audio-visual translation. The research object in this research is the movie script "Black Panthher:
Wakanda Forever™ (2022). In total, there are 104 data has been analyzed. The first strategi is deletion
strategy consists 16 data. The second strategy is paraphrase which consists of 31 data. The third
strategy is transfer which consists of 36 data. The fourth strategy is imitation strategy which consists
of 11 data. The fifth strategy is transcription strategy which consists of 4 data. The laast one strategy
is resignation strategy. This strategy consists of 6 data. The most used strategy in the movie script
"Black Panther: Wakanda Forever" (2022) is transfer which consists of 32 out of 104 data. In this
research, the translator used various strategies, so that the audience can better understand the
translation clearly.

Keywords: Subtitling, Gottlieb, Black Panther: Wakanda Forever, Strategies, Movie Script.
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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis percakapan dalam naskah film dengan menggunakan
teori strategi subtitling oleh Gottlieb (1992). Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif.
Penelitian ini dilakukan dengan menggunakan metode deskriptif kualitatif karena relevan untuk
menganalisis fenomena terjemahan audio visual. Objek penelitian dalam penelitian ini adalah
naskah film “Black Panthher: Wakanda Forever” (2022). Total ada 104 data yang dianalisis.
Strategi pertama adalah strategi penghapusan yang terdiri dari 16 data. Strategi kedua adalah
strategi parafrase yang terdiri dari 31 data. Strategi ketiga adalah strategi transfer yang terdiri
dari 34 data. Strategi keempat adalah strategi imitasi yang terdiri dari 12 data. Strategi kelima
adalah strategi transkripsi yang terdiri dari 4 data. Strategi yang terakhir adalah strategi
pengunduran diri. Strategi ini terdiri dari 6 data. Strategi yang paling banyak digunakan dalam
naskah film “Black Panther: Wakanda Forever” (2022) adalah transfer yang terdiri dari 32 dari
104 data. Dalam penelitian ini, penerjemah menggunakan strategi yang beragam, agar audiens
dapat lebih memahami terjemahannya dengan jelas.

Kata Kunci: Subtitling, Gottlieb, Black Panther: Wakanda Forever, Strategi, Naskah Film.
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